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TISSOT 
PIECES DE RECHANGE 

Calibre 2451 
SC. PC. AM. 17 pierres 

© 26 mm / H. 3.70 mm / Al. 21.600 

Calibre 2461 
SC. PC. CAL. AM. 17 pierres 

© 26 mm / H. 3.70 mm / Al. 21.600 

Calibre 2481 
RA. SC. PC. CAL. AM. 21 pierres 

© 26 mm / H. 5.25 mm / Al. 21.600 

Calibre 2531 
RA. SC. PC. CAL. 

Heure universelle. AM. 21 pierres 
© 26 mm / H. 5.25 mm / Al. 21.600 

Calibre 2541 
PC. AM. 17 pierres 

© 26 mm / H. 3.70 mm / Al. 21.600 

Calibre 2551 
PC. CAL. AM. 17 pierres 

© 26 mm / H. 3.70 mm / Al. 21.600 

Calibre 2571 
RA. SC. PC. CAL. J. AM. 21 pierres 

© 26 mm / H. 6.05 mm / Al. 21.600 
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Cette planche remplace et annule celle publiée en mai 1972. 

Le but de cette nouvelle présentation est de rendre plus évidente l’interchangeabilité des fournitures entre 

les calibres concernés. Chacun possédant son signe particulier, on voit immédiatement par exemple que : 

_ Toutes les platines (réf. 100) sont différentes, donc non interchangeables. 

— Tous les ponts de roue de centre (réf. 111) sont interchangeables. 

— Les ponts de barillet (réf. 105) ne sont pas tous interchangeables, mais seulement entre calibres 
manuels d’un côté, calibres automatiques de l’autre. 

Vous pouvez ainsi réaliser des économies de temps et d'argent en réduisant vos stocks en volume et en valeur. 
  

This sheet replaces and cancels the one published in May 1972. 

The aim of this new chart is to emphasize the interchangeability of spare parts between the different calibres. 
As each calibre has its own sign, one sees immediately e.g. : 

— that all the plates (ref. 100) are different and thus not interchangeable. 

— that all the bridges for centre wheel (ref. 111 ) are interchangeable. 

— that barrel-bridges (ref. 105) are not all interchangeable, but only those for manual calibres on one side, 
and automatic ones on the other side. 

It is therefore possible for you to spare time and money by reducing your stocks in volume and value. 
  

Esta lista de fornituras reemplaza y anula la publicada en mayo 1972. 

El fin de esta nueva presentaciôn es de hacer mas evidente la intercambiabilidad de las fornituras entre los 

calibres concernientes. Dado que cada uno posede su signo particular, se ve inmediatamente por ejemplo que : 

— Todas las platinas (ref. 100) son diferentes, por lo tanto no intercambiables. 

— Todos los puentes de rueda de centro (ref. 111) son intercambiables. 

— Los puentes de cubo (ref. 105) no son todos intercambiables sino solamente entre los calibres manuales 
de un lado, calibres automaticos del otro. 

Vds. pueden economizar tiempo y dinero, reduciendo su stock en volumen y en valor. 
  

Dieses Blatt ersetzt und annulliert dasjenige vom Mai 1972. 

Die neue Darstellung bezweckt das Hervorheben der Auswechselbarkeit der Bestandteile unter den 
verschiedenen Kalibern. Da jedes Kaliber sein eigenes Zeichen hat, sieht man sofort z.B. : 

— dass alle Platinen (Ref. 100) verschieden und deshalb nicht auswechselbar sind. 

— dass alle Kloben für Grossbodenrad (Ref. 111) auswechselbar sind. 

-— dass die Federhauskloben (Ref. 105) zum Teil auswechselbar sind : Handaufzug-Kaliber unter sich 
und Selbstaufzug-Kaliber unter sich. 

Sie können Zeit und Geld sparen wenn Sie Ihr Ersatzteillager mengen- und wertmässig reduzieren. 
  

Quella informazione annulla quella del maggio 1972. 

Lo scopo della nuova presentazione è di rendere più evidente l’intercambiabilità dei pezzi di ricambio fra i 
diversi calibri. Ogni calibro avendo il suo proprio ségno, si vede subito p.es. : 

— che tutte le piastre (rif. 100) sono differenti e dunque non sono intercambiabili. 

— che tutti i ponti per la ruota di centro (rif. 111) sono intercambiabili. 

— che i ponti del bariletto (rif. 105) sono parzialmente intercambiabili, cioè i movimenti manuali fra di 
loro ed i movimenti automatici fra di loro. 

Potete perciò risparmiare tempo e denaro riducendo i vostri stocks in volume e valore. 
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Al. 

AM 

PC 

RA 

SC 

Abreviations 

alternances 

antimagnetique 

calendrier 

hauteur du 
mouvement 

jours 

pare-chocs 

remontage auto- 
matique 

seconde au centre 

diametre du 

mouvement 

Abbreviations 

vibrations 

nonmagnetic 

calendar 

height of movement 

days 

shock-protecting 
device 

automatic winding 

sweep second 

diameter of 

movement 

Abreviaciones 
  

alternaciones 

antimagnético 

calendario 

altura de la maquina 

dias 

dispositivo 
amortiguador 

cuerda automatica 

segundero central 

diâmetro de 
la mâquina 

Abkürzungen Abbreviazioni 
  

Halbschwingungen 

antimagnetisch 

Kalender 

Hôhe des Werkes 

Tage 

Stossicherung 

automatischer 
Aufzug 

Zentrumsekunde 

Durchmesser 
des Werkes 

alternanzas 

antimagnetico 

calendario 

altezza del 

movimento 

giorni 

dispositivo 
ammortizzatore 

carica automatica 

secondi al centro 

diametro del 
movimento


